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Y cTaTTi 34iINCHEHO I'PYHTOBHUI aHani3 rpoOMafAChbKo-MOMiTUYHOrO Nepeknagy sik cknagHoro 6aratoBMMIpHOrO MOBHOTO
ABULLA, IO (PYHKLIOHYE Ha NEePETUHI MIHrBICTMKK, NOMITUYHOI KOMYHIKaLii Ta MKKYNBTYPHOI Y TPaHCKOPAOHHOI B3aEMO;i.
AKTyanbHiCTb MPOBEAEHOr0 AOCHIAKEHHS 3yMOBMEHA CTPIMKUM 3pOCTaHHSAM porli MoNiTUYHOI iHghopmalLlii B ymoBax rrobani-
3auii, umdppoeisaLii MacMefia Ta akTMBHOTO MOLUMPEHHS TPaHCHaLiOHaNbHMX IHpOpMaLiMHUX MOTOKIB. Y Cy4acHOMY CycCnifb-
CTBi Mepeknag, noniTMYHO 3HaYyLLMX TEKCTIB i HapaTuBIB BUCTYNae He nuwe 3acoboM 0cobnmMBOI MiXKMOBHOI KOMYHiKaLi,
a N BaX/IMBUM YNHHUKOM (DOPMYBaHHS rPOMaAChKOi AYMKM, NOMITUYHOI CBILOMOCTI Ta MiXXHapOAHOrO iMigXy OepXKaBu.

Y po6oTi 06r'pyHTOBAHO MOMOXEHHS NPO Te, O rPOMAACLKO-MNONITUYHUI Nepeknaz He MOXe POo3rnsaaTnCs SK Hen-
TpanbHWU abo BUKIOYHO TEXHIYHUIA NPOLEC, OCKINbKX BiH NOB’A3aHUIA i3 NepedaBaHHAM ie0NoriYHo MapkoBaHUX CMUC-
niB, iMAAILMTHOrO 3MICTY, OLHHMUX KOMMOHEHTIB Ta NparMaTU4HKX YCTaHOBOK aBTopa TekcTy. [poaHanizoBaHo Haratoac-
MeKTHy crneundiky nepeknagy rpoMafcbko-noniTuyHNX TekcTie. Ocobnuey yeary npuaineHo npobnemam TepMiHOMOriYHOT
€KBiBaNeHTHOCTI, iIHTepnpeTawii NoNiTMYHMX peanin, KynbTypHO 3yMOBIEHMX MOHATb | MeTadhop, L0 YCKNagHWTh NpoLec
afleKBaTHOro nepeknagy.

OKkpeMmo HarosoLleHo Ha poni nepeknagava sik akTMBHOMO yYacHMKa rpoMafCcbKo-MNoniTUYHOT KOMYHIKaLi, Skui 3aiiic-
HIOE HE N1LLE MOBHY, @ ¥ CMICMOBY Ta NparMaTuyHy aganTtauito TEKCTY BiAMOBIAHO 4O COLIOKYNLTYPHUX 0COBMMBOCTEN
LineoBoi aBauTopii. MigkpecneHo, Wo nepeknagaubKi piLleHHs | TpaHchopMaLii MOXyTb BANMBATV Ha akUEeHTU NoniTuy-
HOrO NOBIAOMIIEHHS, MO0 eMoLinHe 3abapBrneHHs Ta iHTepnpeTaLito peuunieHToM. 3pobrneHo BUCHOBOK, LLO SIKICHWIA rpo-
MaZfCbKO-MONITUYHMI Nepeknag € HeoOXiaHOK YMOBOK e(DEKTUBHOMO MiXKHApOZHOIO Aianory, NpoTuaii gesiHdopmalii Ta
3a0e3neveHHs1 KOPEKTHOTO (PYHKLIOHYBaHHS MOMITUYHOMO ANCKYPCY B Cy4acHOMY iH(hOpMaLiiHOMY NpOCTOpi.

Knto4yoBi crnoBa: rpoMafcbKo-noniTMYHNIA nepeknag, noniTM4HUn AUCKYPC, MDKKYNbTYpHA KOMYHiKaLis, nparmaTnyHa
apjanTauis, igeonoris, macmegia, nepeknagawbka iHTepnpeTauisi.

The article deals with the comprehensive analysis of civil and political translation and views it as a complex multi-facet
linguistic phenomenon; it pinpoints the notion within the context of political communication, intercultural or cross-border
interaction, and linguistics. The scientific topicality owes to the drastic enhancement of political influence as well as global-
ization, digital mass media, and fostered cross-national communications. In the modern society, the translation of politically
significant texts acts as a special means of interlinguistic interaction and hereby proves to be the vital indicator of civic
awareness building, political mindset, and foreign fame.

The article states that civil and political translation is hardly a neutral or technical process; it argues that the activity helps
to render the certain ideology, implicit meanings, assessment criteria, and source pragmatics. The translation of civil and
political texts has been thoroughly as well as comprehensively analyzed. The article addresses the issues of term equiva-
lency, political stance interpretations, and cultural lexicology — all of which do complicate the process of adequate rendition.

The translator is viewed herein as the active participant of civil and political communication; s/he modifies the text
linguistically, semantically, and pragmatically by adhering to the social as well as cultural requests of the target audience.
The article notes that any decision or transformation can impact the political message, its connotative sparkle, and target
interpretation. It is concluded that the qualitative civil and political translation shall be a prerequisite to the efficient interna-
tional discourse; it shall prevent any disinformation and promote the correct political narratives within the context of modern
information exchange.

Key words: Civil and political translation, political discourse, intercultural communication, pragmatic adaptation, ideol-
ogy, mass media, interpretation.

0araToKyJabTYPHOMY CEpEIIOBHINI, IO aKTyallizye
mpoOJieMy aIeKBaTHOTO IMepeKyaay MOTITHYHO 3Ha-
YYIIUX TEKCTIiB. [ POMaCHKO-TIONITHYHUIN MepeKan

IocTranoBka nmpodjaemu. Y cydacHOMY 1o0ari-
30BaHOMY CBITI IPOMaJICHKO-TIOJIITHYHA KOMYHIKAIIisI
Jenaji yacTime 31iHCHIOEThCS y 0araToOMOBHOMY Ta
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BUCTYIA€ KIFOUOBHM I1HCTPYMEHTOM MOIIMPECHHS
i71e#, MO THYHUX TO3UIIii, HOPMATUBHUX PIllICHb Ta
17ICOTTOTIYHUX HACTAaHOB, 3a0€3IIETYI0OUH B3aEMOPO3Y-
MIiHHSI MK JIepyKaBaMH, M>KHapOJIHUMHU OpraHi3alli-
sIMU Ta cychijbcTBaMH. HempaBuibHa abo HEeTOuHA
IHTEpIpeTalisi TaKUX TEKCTIB MOXE MPHU3BECTU 0
CTIIOTBOPEHHSI CMUCIIIB, JIUIUIOMAaTHYHUX KOH(QIIIK-
TiB 1 MAHIMYJIAIMIH TPOMAICHKOIO TYMKOIO. Y IEOMY
KOHTEKCTI  mpodiemMa  IpoMajChKO-ITOITHIHOTO
nepekiany 0e3nocepeHbO MOB’s3aHa 3 BaXKIMBUMU
HAyKOBHMH 3aBIaHHSIMH MEPEKIIa103HaBCTBA, COLIO0-
JIHTBICTHKH Ta TOJITUYHOI KOMYHIKaIlii, a TAKOXK 13
MPaKTUYHUMH BUKJIMKaMHU iH(opMmamiiiHoi Oe3mneku
Ta MDKHAPOAHOTO JTiaJIoTy.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTITKeHb i myOsikamiii.
[Ipobnemaruka TIpoMaACHKO-TIONITUYHOIO — Iepe-
KJIaly TIOCiZiae MOMITHE MiClle B Cy4acHUX MepeKia-
J03HaBUMX npociimkenusx. Tak, 1. J[. Bamanwk ta
B. JI. bsanuk aHami3yrOTh TPYJAHOIl MEPEKIaay Cyc-
MiTBHO-TIOMITUYHUX peaniid 1 BU3HA4aloTh OCHOBHI
crocoOu iX BIATBOPEHHS, 30KpeMa TpaHCIiTepalrio,
KallbKyBaHHS, OITMCOBHIA 1 TpaHC(hOpMaIliifHUN Tiepe-
KJ1aJl, HaroJIOIIylo4d Ha HEOOXiZHOCTI BpaxyBaHHS
HaIlOHAJBHO-KYJIBTYPHOI cHenn(ikd Ta KOHTEKCTY
(yHKI[IOHYBaHHS TIOJNITHYHUX TOHSATH. Barommit
BHECOK Y BHBUEHHS Ili€] MpoOIeMaTuKu 3poOuB
A. 1. benux, axwii 30cepemKkye yBary Ha OCOOIH-
BOCTSIX TMEpeKNIay aHDIHCHKUX (Ppa3eonorivHux
OIMHUIb y MOJITHYHOMY IUCKYpPCI Ta MiAKPECIIOE
IXHIO POJIb SIK 3aCO0IB €MOIIITHOIO i 17€0JIOTTYHOTO
BIUIMBY, 1110 3yMOBIIIO€ MOTPeOy B ParMaruvHo Opi-
€HTOBAHOMY ITiIXO/Ii JIO TePEKIIay.

3apyOiXHI TOCHIKEHHS PO3IINPIOIOTh HAYKOBE
PO3YMiHHSI TPOMAACHKO-TIOJIITUYHOIO — MEpeKIaLy
B KOHTEKCTi MEAiaKOMYHIKalil Ta MOJITHYHUX MPO-
MoB. 3okpema, C. Anbaxamu (S. Albahadly) po3ris-
Jla€ BIUTUB INepekiany Ha (OpMYyBaHHS CyCIIJIbHOTO
CHPUHHATTS Ta TONITHYHUX HApaTUBIB y 3aco0ax
MacoBoi iHdopMallii, akIeHTyIOuH yBary Ha Bif-
MOBIMaIFHOCTI TIepeKiazada B yMoOBax iH(opMma-
LIHHOTO THCKY. AHalli3 MepeKIafalbKuX cTparerii
y MOJITUYHUX MPOMOBAX, MPEACTABICHUH y TpaIsix
I. Onumak (H. Onyshchak), a Takox mg0ciimKeHHs
nepekiaay mpomos bapaka Obamu B Memiaquckypei
3aCBITUYIOTh, IO JOCSATHEHHS aleKBAaTHOCTI Iepe-
KJIaly MOKJIMBE JIMIIE 32 YMOBH TO€IHAHHS CEMaH-
TUYHUX 1 IparMaTU4HUX CTpaTerii 3 MeToro 30epe-
JKCHHSI KOMYHIKaTUBHOTO HaMmipy Ta PUTOPUYHOTO
e(eKTy OpHUTiHAITY.

IlocTanoBka 3aBaanus. [lornpu 3HaYHY KiITBKICTH
HAyKOBUX IIpallb, HU3Ka AaCIEKTiB I'POMaJChKO-II0-
JITUYHOTO TEPeKJIafy 3ajMIIaeThCsl HENOCTaTHBO
JOCHIKeHOW0.  30KpeMa, MNOoTpedye MOJalIbIIOro
aHaJi3y poJib MepeKiagaya sSiK akTHBHOTO yYacHUKa
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MOJITUYHOI KOMYHiKallii, a He HeUTpPaJIbHOTO IMOCe-
penHuka. HemocTaTHbO BUCBITIICHUMH € THTAHHS
BiJIIIOBiIaJIbHOCTI TIepekiiajaya B yMoBax iHpopma-
[IHHUX BiifH, a TAKOK MEXaHI3MH BILIMBY TepeKiaia-
[BKUX PILICHb HA IHTEPIPETALiI0 MOJITHYHUX NOAIN
y MDKHapogHoMy MmefiarnpocTopi. Came mi acneKkTu
3yMOBJIFOIOTh HEOOXITHICTh IMOJANBIINX HAyKOBUX
PO3BIAOK y TAaHOMY HaIPSIMI.

MeTo10 cTaTTi € KOMIUICKCHUH aHai3 TpoMaj-
CBKO-TIOJIITHYHOTO TEPeKNIaay sIK 3ac00y MIKKYIb-
TYpHOI KOMYHIKallii Ta BUSBJICHHS HOTO BIUIMBY Ha
GopMyBaHHSI TONITHYHUX CMHUCIIB Yy Cy4aCHOMY
iHpopManiiiHoMy TipocTopi. 3aBHAaHHSIMHU JOCIHIi-
JOKCHHSI € BU3HAYCHHS CHEIU(IKH TPOMaICHKO-TIO-
JITUYHOTO NEePEKIIay, OKPECIEHHS! OCHOBHUX TPYI-
HOIIIB TIEPeKIIaAanbKoi MisIbHOCTI B I cdepi Ta
OOIpyHTYBaHHS pOJi Mepekiazaya y Mmporeci TpaH-
CIIAALIT OIITHYHOTO TUCKYPCY.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiaiy. I'pomajicbko-
MONITHYHUN TepeKsaa Tocizae ocobOimBe Micte
B CHUCTEMi CydacHOi MDKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYpHOI
KOMYHIKaIlii, OCKIJIbKA 0e3MocepeHb0 OB’ sI3aHMH
i3 mepenaBaHHAM iJed, I[IHHOCTEH, imeonoriii Ta
MOJITHYHUX CMHUCIHIB MK PI3HUMHU CYyCIIiIbCTBAMH.
VY rmnoGanizoBaHOMY CBITi, Ji¢ MOJITHYHI PIICHHS
OIHI€T JEep’KaBH MOXYTh MaTH HACTIAKU JUTSI MiXK-
HapOIHOI CHITBHOTH, IMEePEKIIa] MOJITHYHUX TEKCTIB
HaOyBae CTpaTeriyHOTro 3HaueHHs. BiH ctae 3acobom
He nume iHGopMyBaHHS, a i GopMyBaHHS ySBICHb
npo Nozii, JepKaBu, NOTITHYHUX aKTOPIB 1 CyCITiIbHI

IpoLecH.
Crenmngika TpOMajCHKO-TIONITUYHOTO  TIepe-
KJaly 3yMOBJICHAa HacaMIepel XapaKTepoM TeK-

CTiB, 3 SIKUMU Tpartoe nepeknanad. Jlo miei chepu
HaJIe)KaThb MPOMOBHM TIOJITHYHHUX [is4iB, YpSIAOBi
3asiBH, MIDKHAPOJIHI JIOTOBOPH, aHAJIITUYHI JIOTIOBI/II,
nyOnikamii 3aco0iB MacoBoi iH(opMarii, mapTiiHi
Mporpamu, JeKiaparii, pe3odromii MiKHAPOIHUX
opraHizamii Ta iHII TEKCTH, IO MAIOTh ITyOIITHHH,
i71e0oriuHui a00 perynsaTuBHUI xapakrep. Bonu He
nuie iHpOPMYIOTb, a i IEPEKOHYIOTh, MOOITTI3YIOTb,
JICTITUMI3YIOTh BJIQJHI pillleHHs, (OpPMYIOTh 00pa3
«CBOTO» 1 «4y)KOTO», & TAKOXK 33/Ial0Th MOJICII COIIi-
abHOT MOBEIIHKH, 1[0 ICTOTHO YCKIIAJIHIOE MepeKa-
JIallbKe 3aBJIaHHSI.

VY 3B’SM3Ky 3 MM OCOOJMBOTO 3HA4YEeHHsS Haly-
Ba€ BHOIp NEpeKIaJalbKuX CIOCO0IB 1 MPHUIOMIB,
gKi 3a0e3MeuyloTh aJeKBaTHy Iepeaady CyCliib-
HO-TIOJIITUYHUX peaiii 1HIIOMOBHOMY aJipecaroBi.
HaiimommupenimuMu  cmiocodamMu  Tepekianay cyc-
MITBHO-TIOMITHYHAX ~ PeaTii  aHDIMChKOI  MOBH
€ TpaHCIiTepallis Ta TPAHCKPHUIIIis, [0 BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI JUIsl 30€pEeKEHHSI HalllOHATbHO-KYJIBTYPHOT
creun@ikyd BIACHUX Ha3B, KaJIbKYyBaHHS SIK CIOCIO



Bunyck 45 Tom 2

BIZITBOPEHHSI CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEH OpHTi-
HaJIbHOT OJTUHUITI, OTIMCOBHIA TEPEKIIa, SIKUU T03BO-
JISi€ PO3KPUTH 3MICT MOHSTTS 32 BiZICYTHOCTI ITPSIMOTO
BIJIMOBI/THUKA, a TaKoXX HaOIFKeHM 1 TpaHchopMma-
UiHHUN TIepeKaj, Mo CIPHUSIOTh JOCITHEHHIO Ipar-
MaTU4HOI Ta (YHKIIOHAJIBHOI aJAEKBAaTHOCTI TEKCTY
nepexiiany. Bubip KOHKpeTHOro Croco0y mepexsamny
BU3HAYAETHCSI KOHTEKCTOM, KOMYHIKaTHBHOIO METOIO
MTOBIIOMJIEHHS Ta OYIKyBaHHSIMH IIUTHOBOI ayIUTOPil
[1,c. 13].

OnHi€ro 3 KIIOYOBHX OCOONMBOCTEH IpoMaj-
CBKO-TIOJIITHYHOTO MEPeKIaay € HOro TiICHUH 3B’ 30K
13 KOHTEKCTOM. IlOMITHYHI TEKCTH MaiKe 3aBKId
«TpUB’sI3aHI» 1O KOHKPETHOI ICTOPHYHOI CHTYya-
ii, TOMITHYHOI KyJAbTypH, MPABOBOi CHUCTEMHU Ta
CYCHUTBPHHUX OYiKyBaHb aymutopii. OmHi W Ti cami
MOBHI OJIMHHMII MOXYTh HaOyBaTH Pi3HOTO CMHC-
JIOBOTO HABAHTAKEHHSA 3aJIEKHO BIJ IOIITHYHOI
KOH IOHKTYpH, aKTyallbHOr0 TOPSJIKY ICHHOIO Ta
COIIIaJIbHUX HACTPOiB. Y 3B 53Ky 3 UM OyKBajbHE
BIATBOPEHHSI MOBHUX €JIEMEHTIB YaCTO BUSBIISETHCS
HejocTatHiM abo HaBiTh XuOHNUM. [lepexmanay 3my-
LICHUI 1HTEpIpeTyBaTh 3MICT IOBiJOMJICHHS, Bpa-
XOBYBATH KOHOTAIil, IMIUTIUTHI CMUCIIH, iICTOPUYHI
ao3ii, CUMBOIIIYHI 00pa3u Ta KyJIbTYPHO MapKOBaHi
eJIeMEHTH, abu JocATTH (YHKIIOHAIBHOI i mparMa-
TUYHOI aIeKBaTHOCTI MEpeKIaLy.

SIK 3a3HaYaAIOTh Cy4acHI JOCITIKEHHS, TepeKIial
MOJITUYHUAX MPOMOB HE OOMEXKYETHCS JICKCHYHUM
BIATBOPEHHSIM, a repeadayac 3acToCyBaHHS MIKMOB-
HUX TpaHcopMalliii 3 MeTOr 30epeeHHs] KOMYHi-
KaTUBHOTO Hamipy opwurinary. Hampukman, B aHaumisi
nepexiiany iHaBrypamiiHoi mpomoBu Ilpesumenta
CIIA [Ixo3eda baligena migKpecIO€ThCS, IO
«translation undergoes interlingual changes to
create the text with the same communicative intent
in the target language», 1o miaATBEpIKY€e HEOOXiI-
HICTh TIParMaTuvHoOi Ta KOHTEKCTyalbHOI ajamnTariii
MTOJIITHYHOTO TIOBIJOMJICHHSI B TPOIEC MepeKIaxy
[4,c. 132 ].

BonHouac ckmagHicTh TPOMaaChKO-TIOTITUYHOTO
MepeKIIay 3yMOBIIOETHCS HE JIMIIE Oararo3HayHi-
CTIO Ta iJICOJIOTIYHOI0 HABAHTAXKEHICTIO MOJMITHYHOT
TEPMIHOJIOTIi, a i HASBHICTIO B TEKCTaX YNCICHHUX
CYCIUTBHO-TIONMITUYHHUX peaiid, TICHO TOB’A3aHUX i3
KOHKPETHUM COIIaJIbHUM 1 IOJITHYHUM KOHTEKCTOM.
Taki peanii BioOpaxarTh YHiKaJIbHI 0COONMBOCTI
JICPYKABHOTO YCTPOIO, CYCHUIBHOIO KHTTS Ta MOJIi-
TUYHOI OpraHi3aiii NeBHOT KpaiHH i 4acTo HE MArOTh
MIPSIMUX BIJTIOBIAHHKIB B IHIIIOMOBHOMY CEPETOBHIIII.

VY Mexax rpoMaichbKO-NOJTITHYHOIO IepeKiary
JI0 OCHOBHHUX BHWJIIB CYCIIJIBHO-TIOMITHYHHUX peaiit
HaJIe)KaTh HAa3BH MOJITHYHHUX HapTiid, OJOKIB 1 rpo-
MaJICbKUX OpraHi3alliii, OMHHUIII Ha TO3HAYCHHSI 0CO-

ONMMBOCTEH JIEPKABHOTO YCTPOIO Ta CUCTEMH YIIPaB-
JIIHHS, & TaKOXX Ha3BW MICT, o0jacTel 1 0OJIaCHUX
[IEHTPIB, 110 BUKOHYIOTh BAXIINBY a/IMiHICTPaTUBHY
abo cuMmBomniyHy (yHKIII0. OKpemMy TpyIy CTaHOB-
JSTH Ha3BU CYCIHUIBHO-TIONITUYHUX PYXiB, MOMIiH,
KaMIaHIi Ta TXHIX y4YacCHUKIB, sIKI € 1J€OJIOriuHO
MapKOBaHMMH Ta TICHO MOB’SI3aHMUMH 3 1CTOPHUYHOIO
maM’SITTI0O W TOMITHYHOIO KYJIETYpPOIO CYCIIIBCTBA.
Ilepenaga Takux peaiiil y mepekiai morpedye Bix
nepekiazaya He JIHIle MOBHOI TOYHOCTI, a i TInoo-
KOTO PO3YMiHHS MOJITHYHUX MPOLECIB 1 COLIOKYIb-
TYPHHUX YMOB, OCKiIbKH Oyib-siKa HETOUHICTh MOXKE
NPU3BECTH JIO CIIOTBOPEHHS 3MICTY MOJITHYHOTO
TTOBITOMJICHHSI Ta 3HIKCHHS HOTO KOMYHIKaTHBHOI
edexTusHocCTi [1, c. 12].

CydacHi OCHIKeHHST TepeKyamy IMOIITHIHOTO
JIUCKYpCY MiATBEPDKYIOTH, 110 1 cdepa nepexiary
€ OHI€I0 3 HAWCKIAIHIIIMX Yepe3 YMCICHHI Mpo-
Onemu, TOB’S13aHI 3 CEMAaHTUYHUMH, KYJIbTYpPHHUMHU
Ta MparMaTHYHUMHU aclieKTaMH. AHaNi3 NepeKiany
npoMoBHu bapaka Obamu B Mezia 1moKasas, 110 Tepe-
KJIa/1a41 9aCTO 3aCTOCOBYIOTh CEMaHTUYHY CTPATETi0
JUIs TiepeiaBaHHs 0a30BUX MOJITHYHUX BUPA3iB, ajne
KOJIM MJEThCS PO KyJIBTYpHO OOYMOBJICHI OMHMIIL,
BOHH BJIAIOTHCS JIO0 MMPArMaTHYHOTO NepeKiay, mod
30eperTi CMUCIIOBY aJCKBaTHICT 1 BIUTMB Ha ayIHTO-
pito. Ile cBigunTh Mpo TE, M0 MEePeKIIa MO THIHUX
TEKCTIB ToTpeOye He JINIIe MOBHOI KOMITIETEHTHOCTI,
a i pO3yMiHHS KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta KOMYyHiKa-
TUBHOI METH OpHriHany [5].

He MeHII BaKITMBHM aclieKTOM TPOMaJIChbKO-IT10-
JNITUYHOTO TEpeKiany € MparMaTHIHUd BUMID
MOJIITHYHOTO JHUCKYpPCY, Yy MEXax SKOTO aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS ~ CTHJIICTUMHO Ta  E€MOLINHHO
3a0apBiieHi MOBHI 3aco0u. OcoONUBY pPONb y IEOMY
nporeci BifirpaioTh (Qpa3eonoriyHi OJUHHMII, IO
BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO BIUTUBY Ha aapecara, GopMmy-
IOTH OI[IHHE CTaBJICHHS 0 MOIIH 1 MOTITHYHAX aKTO-
piB Ta TMOCHIIIOIOTH €KCIIPECHUBHICTH TOBIIOMIICHHS.
Sk 3a3nHauae /1. 1. benux, nepeknaz ¢paseornorizmis
y TOJITHYHOMY JHCKYpCi moTpedye ypaxyBaHHs HE
JHIIe iX CeMaHTHKH, a i MparMaTHYHOro MOTEHIIi-
aiy, OCKUIbKHM HeNpaBHJIbHA IHTEpHpETallis TaKhuX
OJIMHUIHL MOXE TIPU3BECTH JIO CIIOTBOPEHHS 17I0JI0-
TIYHOTO 3MiCTy TEKCTY [2, c. 89].

BapTto Takoxk 3BepHyTH yBary Ha mpoOiiemy
HEUTPaJIbHOCTI Ta BiIIOBINATBHOCTI IMEpeKiIajaJa.
VY rpoMaachKO-TIOJIITHYHOMY TEpeKIIaji mepeKiaaad
ONUHSETHCS MK BHMOTOIO MaKCHMAJIbHOI 00’€K-
TUBHOCTI Ta HEMUHYYHM BILTHBOM BJIACHHUX TIEPEKO-
HaHb, KyJBTYPHOTO JOCBiny i cBiTOmIsAAy. bynb-sike
JIEKCWYHE, CHHTAKCHUYHE a00 CTUJIICTHYHE PillleHHS
MOXK€E 3MIHUTH CMHCJIOBI aKIICHTU ITOBiJIOMIICHHS,
MOCWJIMTH 200, HABIIAKU, HEUTpaIi3yBaTH HOTO 1Jie-
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oJIoTiuyHe HaBaHTaxeHHS. Came TOMy B HayKOBOMY
JUCKYpCl TepeKiyiay TMONITHYHUX TEeKCTIB Jenaii
gacTilme po3nBIIaeThes sAK (popma iHTepmperarii,
a He K a0COJIOTHO HeWTpasbHa JisUTbHICTH, T030aB-
JeHa cy0’eKTUBHOTO YUHHHUKA.

VY cydacHHX yMOBax CYTTEBO 3pociia pojb 3aco-
0iB MacoBol iH(popMallii, 110 11e OLIbIIE YCKIAIHIOE
TPOMAACHKO-TIONITHIHUHN Tepeknan. JlocmimkeHHs
MeIia-TiepeKiiary TMiAKPECIIOTs, IO TepeKiIal
HOBHMHHOTO JTUCKYPCy Ma€ BUPILIAJbHUN BIUIUB Ha
(opMyBaHHSI CYCHUIBHOTO CHPHUHHATTA Ta TIOJMi-
TUYHUX HApPaTHBIB, 1 M0 Hexdale ado ynepemKeHe
NepeKyIaJaHHs] MOXKE CIPUSTH TOIIUPEHHIO HEeTpaB-
IUBOI a00 TEHIEHIHHOI iH(opMarlii, 0 BIUIMBAE
Ha TIPOMAJACbKYy JyMKy Ta CTaHOBHUTb CEPUO3HUN
BUKJIMK JUIsS €THYHOI BiANIOBINANbHOCTI IepeKIagaya
[3]. HoBunHI TekcTn moTpeOyIOTh MIBUIKOTO peary-
BaHHsI, OJJHAK BOAHOYAC BUMAararoTb MaKCHMaJlbHOI
TOYHOCTI Ta BIAMOBIJAJLHOCTI, a/pKe IMOMUIKA a0o
HETOYHICTh MOYKE TIPU3BECTH JI0 MEepeKpyUeHHS (ak-
TiB, TIOITUPEHHS Ae3iH(opMalii Ta MaHIMYIAIIIT Tpo-
MaJIcbKoI0 ayMmkoro. Ilepeknanad mpaiioe B ymoBax
iHpOpMaLIfHOTO TUCKY, Ae(iIUTy HYacy Ta BHCOKOT
CYCHIJIBHOT BiJIOBIIaILHOCTI, 1110 BUMArae He JIUIIS
BHCOKOTO PiBHsSI MOBHOI Ta IMEPeKJIaaibKol KoMIie-
TEHTHOCTI, a i po3BHHEHOi MmpodeciiHol eTHKH Ta
KPUTUYHOTO MHUCIICHHSI.

OcoOnuBe 3HA4YEeHHS TIPOMAJICHKO-TIOIITHUHUN
NepeKnag Mae Jjsl KpaiH, AKi nepeOyBaloTh y CTaHi
MOJITUYHUX TpaHcopmaniii a00 MI>KHAPOIHUX KOH-
(umikTiB. Y TakuX yMOBax IMEPEKIIaj CTa€ BaKIMBUM
IHCTPYMEHTOM MIXHAPOAHOTO MO3WIIIOHYBaHHS Jep-
JKaBH, JJOHECEHHs BIACHOI TOYKH 30py MO CBITOBOT
CHUTBHOTH Ta TPOTHIIT iH(QOpMAIifHUM MaHIMys-
uisiM. Bixg sikocTi mepekiany 3a’eKHuTh Te, K IMOIi-
TUYHI 1oAii OymyTh IHTEPIPETOBaHI 32 KOPIOHOM, SIKi
HapaTUBU AOMIHYBaTUMYTh y TIIO0ABHOMY iH(pOpMa-
LIfHOMY MTPOCTOPI Ta IKUM YMHOM (DOPMYBaTHMETHCS
MDKHAPOIHE CIIPHHHATTS ACPKABH H ii IO THKH.

BucHoBku. Y pesynbrari OpoBEIEHOTO IOCHi-
JUKEHHS BCTAHOBJICHO, II0 TPOMAaJIChKO-TIONITHYHHUN
NepeKyaj € He JIMIIe MOBHOIO, a i COliaibHO 3HAYY-
LIOIO JIISUTBHICTIO, SIKa BIZIrpae KIFOUOBY POIb Y MPO-
1ecax MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta (popMyBaHHS
MOJIITUYHUX CMHCIIB Yy Cy4YaCHOMY CYCIIJIBCTBI.

Horo (bYHKIIIOHYBaHHSI BUXOJUTH 32 MEXI1 TpaJullii-
HOTO PO3YMIHHS TEpeKiIaay SK TEXHIYHOTO BiATBO-
PEHHSI TEKCTY, OCKIJIbKU BiH 0€31T0CEPEIHhO BIUINBAE
Ha CIPUHHATTSA MOJITHYHUX TOAIH, IHTEpIIpeTarito
pilleHb OpraHiB BiIaAW Ta KOHCTPYIOBaHHsS oOpa-
31B ZIepKaB 1 MOJITUYHUX AKTOPIB y MIKHAPOTHOMY
iHpopmManiitnomy mpocrtopi. Came uepe3 nepekian
TOJTITUYHI i71e1, IIHHOCTI Ta 1I€0JIOTIUHI YCTaHOBKH
CTalOTh JOCTYITHUMHU JIJISl iHIIOMOBHOI ayAUTOPIi, 110
HaJIa€ il TisTbHOCTI CTPATETIYHOTO 3HAYECHHSI.

3’scoBaHo, M0 TepekiIafad y cdepi rpomai-
CBKO-TIOJIITUYHOT KOMYHIKaIlli BHKOHYE (DyHKIIitO
aKTHBHOTO MeJiatopa MK PpI3HUMH KYJIBTYPaMH,
MIOJIITUYHUMH CHCTEMaMH Ta 1COJOTISAMU. Horo
npodeciiiHi pimeHHs MOB’sI3aHi He JIUIIe 3 1000pOoM
MOBHHX 3aC00iB, a ¥ i3 IparMaTu4HOO Ta CMHUCIOBOIO
a/IanTaIli€er0 TEKCTY BiIMOBIIHO 10 COLIOKYIBTYPHHUX
0COOIMBOCTEH ITILOBOT ayTUTOPIi. Y 3B 53Ky 3 LIUM JI0
nepeKiaaaya BUCYBalOThCS ITiIBUIIEHI BUMOTH 1010
(haxoBOi KOMIIETCHTHOCTi, OOI3HAHOCTI B TIIOJIITHY-
HUX pealisiX, KPUTUYHOI'O MHCJICHHS Ta JOTPUMAHHS
TIPUHIIAITIB TPOQeCiitHOT eTHKHU. By/ib-sKe BiIXUICHHS
BiJl aJeKBaTHOCTI MepeKyaxy MOXe IMPHU3BECTH [0
3MIHM aKIICHTIB MOBIJIOMJICHHS, CIIOTBOPEHHS 3MICTY
a00 MaHIMyJSITUBHOTO BIUIMBY Ha PELUITI€HTA.

[lepcrieKTHBU TOJANBININX HAYKOBUX PO3BIIOK
y ITaHOMY HampsiMi TTOB’sI3aHI HacaMIIepen i3 TOTIH-
ONEeHNM aHaJli30M TPOMACHKO-TIONITHYHOTO Tiepe-
KJay B yMoBax nu¢posizamii iHpopmaiiitHoro npo-
CTOPY Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY Macmesia. OcobmuBoi
yBaru moTpedye JOCHI/DKeHHS IepeKIagarbKol
TISITBHOCTI B OHJIAMH-CEPENOBHINI, ¢ iHMOpMAITis
HOUIMPIOETHCS] 3 BUCOKOIO IIBUAKICTIO, a IEpeKya-
Jladi 4acTo MPaII0Th y CUTyalii edinuTy 4acy Ta
MiIBUIIEHOTO CYCHUIBHOTO THCKY. OKpeMHM mep-
CHEKTUBHUM HAaNpsSMOM € BUBUCHHS BIUIMBY TEX-
HOJIOTi{ IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta aBTOMAaTU30BaHUX
CHCTEM TepeKJIaJy Ha SKICTh 1 JOCTOBIPHICTH T'pO-
MaJICHKO-TTOJITHYHOI KOMYHIKAIlii, a TaKo)X BH3Ha-
YEHHSI MEX iX 3aCTOCYBaHHS y c(hepi MOIITHIHO YyT-
JTUBUX TeKCTiB. [lofanbIi qocmipkeHHs B il Tamys3i
CHpUATHMYTh (OPMYBaHHIO €(EKTHBHUX IMiAXOJIB
JI0 TEPEeKIaay MONITHYHUX TEKCTIB 1 IiJIBHIIECHHIO
PiBHS MDKKYJIBTYPHOTO TIOPO3YMIHHS B CY4acCHOMY
1100aTi30BaHOMY CBITI.
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